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Abstract

The globalization of English has led to the emergence of numerous native and non-native varieties, challenging monolithic
standards and necessitating robust theoretical frameworks for their analysis. This paper presents a comparative survey of two
significant Expanding Circle Englishes — the Russian English and the China English — through the lens of four influential
models of World Englishes: B. Kachru's Three Circles Model, M. McArthur’s and M. Gorlach’s Wheel Models, and E.W.
Schneider's Dynamic Model. The study aims to delineate the sociolinguistic status, linguistic features, and evolutionary
trajectories of these varieties.

Findings indicate that while both varieties share a macro-level classification as performance varieties within the Expanding
Circle, they exhibit distinct developmental paths. Russian English, characterized by direct pragmatic transfer and a growing
endonormative orientation, appears to be advancing more confidently towards Schneider's phase of endonormative
stabilization. In contrast, China English, shaped by state-driven policy and a primary focus on international intelligibility,
demonstrates robust nativization but remains under stronger exonormative control.

The analysis underscores that the Expanding Circle is not a monolithic entity but a dynamic space where English is
actively and uniquely reshaped by local linguistic and cultural norms. This comparison contributes to a more nuanced
understanding of the centripetal and centrifugal forces operating in the global landscape of English.
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AHHOTaLus

I'mobanu3anusi aHITIMHACKOTO si3bIKa TIPUBe/a K TOSBJIEHWI0 MHOTOUMC/EHHBIX HAIOHAJBHBIX M WHTEPHALMOHA/IBLHBIX
BapMaHTOB $3bIKa, UTO IIOCTABW/IO MOJ, COMHEHHe CYyIleCTBOBaHME eJMHOTO CTaHJapTa M norpeboBano pa3paboTKU YeTKUX
TeOpeTHUeCcKUX paMoOK /ISl UX aHaiu3a. B faHHOM cTaThe NpefCTaB/lieH CpPaBHUTENbHbIM 0030p [ByX 3HAUMMBIX BapHaHTOB
AHIVIMHACKOTO si3blKa M3 «PacIUMpSIIOLerocsi Kpyra» — PYCCKOTO M KUTalCKOro aHIIMICKOro — uepe3 MpU3My YeTbIPEX
B/IUSITE/TBHBIX MOZie/ieldl MUPOBOTO aHIVIMHACKOTO: MOZIe/Td KOHLeHTpruuecknx KpyroB B. Kaupy, kosmecoo6pasHbix mozerneii M.
MakAprypa u M. Tepnaxa, a Takke auHamudeckoit wmogenu O.B. IllHaiipepa. llenb wcciefoBaHHsi — BBISIBUTh
COLIMOJIMHTBUCTUYECKUI CTaTyC, SI3bIKOBbIE 0COOEHHOCTH U 3BOMIOLIMOHHLIE TPAEKTOPUHU STHX BaPUAHTOB.

Pe3ynbTaThl TIOKa3bIBAIOT, YTO, XOTs 00a BapyWaHTa Ha MAaKpPOYPOBHe KIacCU(UIMPYIOTCS KakK «TIPOU3BOAHBIE»
Pa3HOBUJHOCTH B PaMKaX PACIIMPSIOIIETOCs KPyra, OHM JeMOHCTPUPYIOT Pa3/MyHbIe MyTH pa3BUTHUs. PyCCKUN aHIIMICKUH,
XapaKTepusyHIMICS MpsMbIM [parMaTMUecKUM I1epeHOCOM U YCU/IMBAIOLLeMCsl 3SH/JOHOPMAaTHMBHON OpHeHTaluel,
npoziBuraercss K (ase SHAOHOPDMaTHBHOM crabwivsanuu B kiaaccuukaimu IllHaliiepa. B NpOTHMBONOIOXKHOCTE €My,
KUTaNUCKUM aHITHNCKU, (opMupyeMblii roCyAapCTBeHHOMN sI3bIKOBOM TOMUTHKOM U OpPHeHTUPOBaHHBIM MIPeUMYIIeCTBEHHO Ha
MeXYHapOJHYIO0 B3aMOIIOHSTHOCTh, [JeMOHCTPHUPYET aKTHBHYI0 HAaTHBH3allMI0, OFHAKO OCTAaéTCs mof Gosee BBIpayKeHHBIM
5K30HOPMAaTHUBHBIM KOHTPOJIEM.

AHanM3 MOAUEPKUBAET, UTO PaCIIMPSFOLIMNACS KPYT He SIBJISIETCS MOHOJMTHBIM OOpa30BaHHeM, a IpeACTaBisieT cOoOOi
JUHaMUYHOEe ITPOCTPAHCTBO, I/ie aHIVIMMUCKUH SI3bIK TIePEOCMBICTSIeTCS U a/JalTUPYETCs TI0/, MeCTHBIE SI3BIKOBBIE 1 KY/IbTypHbIe
HOpMBbL. TIpoBesileHHOe cpaBHeHHe CrocoOCTByeT Gomee TIyOOKOMY TOHHMAaHHWIO LIEHTPOCTPEMUTENBHBIX M LIEHTPOOEKHBIX
CUJ1, 1eMCTBYIOIMX B I7106anbHOM JlaHAIadTe aHIVIMHACKOTO S3bIKa.

KiroueBble c/10Ba: CpaBHUTebHBIM aHa/lu3, JTMHTBOBapUAHTO/IOTHS, MO/ aHIJIMMCKOTO sI3blKa, KWTAlCKUM BapHaHT
AHTJIMHACKOTO $13bIKa, PYCCKUM BapUaHT aHIJIMHACKOTO s13bIKa.
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In the context of cross-cultural communication, the English spoken by Russian and Chinese users frequently exhibits
phonetic and grammatical markers. For example, documented utterances, such as "let’s mi spik from may khart, in English" [1]
and replacing /h/ with /x/ [2], illustrate pronounced phonetic interference from Russian and Chinese phonological systems,
respectively. Beyond these phonetic specificities, such examples often reveal underlying grammatical transfer; in the first
instance, the standard English construction let somebody do something is morphosyntactically substituted submitted with the
localized varieties let’s do something, like let’s me speak. Although these localized usages diverge from native-speaker norms,
they remain largely intelligible and facilitate effective cross-cultural exchanges in international business, politics, and
diplomacy.

When evaluated strictly against conventional British or American standards, these iterations may be classified as
deviations; however, if such linguistic features attain systematic recognition — evidenced by the acceptance of localized
dictionaries, grammars, and usage guides — they may transition from mere errors to distinct language varieties in their own
right.

The academic discourse regarding the status of English varieties remains active. H. Ahn [3] reported that English teachers
in South Korea showed a positive attitude towards Korean English and tended to regard it as a legitimate English. In the
following year, however, H. Ahn [3] found that Korean English teachers were likely to reject and ignore other local or regional
varieties such as Singaporean English (SE), Indonesia English, Japanese English, and China English [4]. However, most of the
recent research has claimed that the status of many English varieties has been elevated, and numerous studies no longer
categorize them as non-standard English [5]. A general shift has taken place from "correctness" to "appropriateness" and
"intelligibility" [6]. And B.E. Evans and T. Imai [7] point out that capturing the attitudes of non-native speakers to varieties of
English provides understanding of the influences on the shape of English as a global language, as attitudes are known to have a
powerful influence on the usage and perceptions of language varieties.

The linguistic complexity inherent in these emerging varieties exceeds conventional understanding. The evolution of such
varieties is widely regarded as a dynamic process, influenced by a multitude of factors — including ideology — which
underscores the necessity of analyzing their developmental trajectories in full. A case in point is the longstanding debate in
China over whether English should remain a compulsory subject in the National College Entrance Examination (Gaokao). In
recent years, this has led to the introduction of other second-language options, such as German, Russian, and Japanese.
Concurrently, the utilitarian presence of English continues to expand across semiotic landscapes in both China and Russia,
appearing frequently in public spaces such as cafeterias and commercial decorations.

However, as R.G. Piotrowski [8] observes that language contact and active interaction push a language towards a
"bifurcation zone", in that it entails unbalancing the language system, inevitably generating a certain resistance on the part of
traditionally-minded language users. Thus, both in Russia and China, a growing concern for the purity of national languages
and attempts at limiting the presence of English as a protective measure can be seen.

To systematically comprehend the dynamics of the global Anglosphere, researchers have proposed several foundational
theoretical models over recent decades. One pivotal framework is Kachru’s Three Circle Model, introduced in 1985, which
introduces such fundamental to the new paradigm categories as the Inner Circle (IC), the Outer Circle (OC), and the Expanding
Circle (EC) on the basis of the diverse structures and functions of English worldwide. E.W. Schneider [9] presented his
Dynamic Model of World Englishes, which provides a unified framework to explain how English develops in former colonies.
And five dynamic phases — foundation, exonormative stabilization, nativization, endonormative stabilization, and
differentiation — are proposed to outline the evolutionary process of postcolonial Englishes. Therefore, many scholars set forth
various models which have different focuses, like T. McArthur’s Circle of World Englishes [10], to offer a more holistic
understanding of World Englishes.

This study applied these broad theoretical paradigms to investigate two highly problematized EC varieties of Russian
English (RusE) and the China English (ChE). Regarding the choice of terminology, this study adopts the term China English
rather than Chinese English. Although China English, Chinese English, and Chinglish were occasionally used interchangeably
in the early literature, and early World Englishes scholarship, including B.B. Kachru [11] and T. McArthur [10], generally
adopted the term Chinese English, subsequent research has increasingly distinguished these concepts. In particular, China
English has been defined as "a performance variety of English which has Standard English as its core but is colored with
characteristic features of Chinese phonology, lexis, syntax, and discourse pragmatics, and which is particularly suited to
expressing ideas and concepts specific to Chinese culture" [12], [13]. By contrast, Chinglish is generally regarded as a
stigmatized label referring to typically non-educated forms of English resulting from negative transfer from Chinese. Chinese
English, on the other hand, has traditionally been associated with learners’ interlanguage in earlier studies. Accordingly, the
present study follows the more recent convention and adopts the term China English. Similarly, following Z.G. Proshina [14],
the term Russian English is employed throughout this paper, as it has become the most widely accepted designation for the
English variety used in the Russian context within contemporary World Englishes scholarship. Specifically, this comparative
analysis addresses the following research questions:

1) How do Russian English and China English behave under the leading-edge theoretical framework of World Englishes?

2) What are the principal divergences in their respective developmental paths?

Models of English

The study of models of English involves theoretical frameworks utilized to comprehend and classify the global diversity of
the English language. These models illustrate the intricate relationships among various regional varieties, particularly in
postcolonial and international contexts, thereby moving beyond the prescriptive notion of a single "correct" English. The
subsequent sections outline several significant models of World Englishes to provide a foundational framework for analysis.

2.1. Kachru’s Three Circles Model
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Over recent decades, the study of World Englishes has shifted focus toward the diverse circumstances and adaptations of
English across global contexts. The conceptual framework that divides English varieties into three concentric circles — the IC,
OC, and EC — was developed by B.B. Kachru [11]. The IC comprises nations, including the United States, Canada, Australia,
and New Zealand, where English serves as the primary language and is traditionally regarded as the standard. The OC
encompasses nations, such as India, Nigeria, Singapore, and the Philippines, where English functions as a second language
with institutionalized roles. Finally, the EC includes regions, such as China, Russia, Brazil, and Saudi Arabia, where English is
utilized as a foreign language and users typically reference IC norms for standardization.

This model underlines the sociolinguistic legitimacy of non-native English varieties, paving the way for studies on
localized English forms such as ChE and RusE [15], [16]. As one of the most influential frameworks in World Englishes, it
challenges the concept of a monolithic standard language by emphasizing the inventiveness and functionality of English in OC
countries. By concentrating on "how English is used across diverse sociocultural contexts" [17], this model effectively moves
the conversation away from prescriptive notions of correctness. Consequently, it is widely supported by academic institutions
for illustrating the general contours of World Englishes and remains actively employed by scholars investigating related
linguistic phenomena.

The model continues to be in active use, with scholars adopting it to investigate problems relating to World Englishes [18],
[19]. To cite an example, K. Kurusu et al. [20] applied Kachru’s Model to examine the role of English in the
internationalization of higher education and international student mobility. Their findings indicate that while IC countries
remain the primary destinations for most international students, EC countries — where English is not an institutionalized
medium of instruction —are also increasingly emphasizing English by expanding English-medium instruction (EMI) degree
programs and incorporating English proficiency test scores into their admission requirements.

Despite its profound impact, this paradigm has faced extensive criticism throughout the years [21]. Primarily, the
taxonomy relies on geography and history rather than user proficiency and linguistic function. Furthermore, the model
struggles to account for the dynamic and fluid nature of global English in the modern era [19]. Critics also argue that this
hierarchical structure inadvertently marginalizes the legitimacy of OC and EC varieties by perpetuating linguistic hegemony
and native-speakerism [22].

2.2. Wheel Model of World Englishes

The world is depicted as a wheel with geographical sections in T. McArthur’s 1987 Model [23]. Within this framework,
each spoke represents a geographically specific dialect, connecting linearly from a central hub to the outer border. Unlike
Kachru’s Model, T. McArthur introduces the concept of a central "hub" — an idealized core that highlights the centrality of
standard forms without representing any particular nation. This paradigm validates the question of mutual intelligibility among
these diverse Englishes; however, the depiction of their interconnections remains somewhat oversimplified.

The Wheel Model was subsequently refined by M. Goérlach [24], who introduced a more complex, layered model of
English varieties. The central "hub" in Gorlach’s model encompasses established regional and national standards, signifying
accepted linguistic norms within specific geographic regions. Expanding outward, the subsequent ring contains sub-regional
semi-standards, indicating variations that possess linguistic significance in defined areas despite lacking broad formal
acceptance. The outermost ring, termed "the rim," features creoles and non-standard forms, representing highly localized and
often informal versions of English [10].

M. Gorlach’s approach presents World Englishes as a concentric layered model by combining T. McArthur’s concentric
structure with B.B. Kachru’s differentiation of the sociofunctional varieties of English [24]. The core concept of the "rim"
highlights situations where English as a foreign language is functionally restricted to international communication. This
layered methodology provides a more precise and thorough explanation of global English.

While T. McArthur’s model [10] included the concept of a rim, his focus remained predominantly on the center. Regional
variations, such as American English and Filipino English, are situated on these rims. The primary implication of this model is
its emphasis on the equality and functionality of all standardized varieties, effectively decentering the original speaker and
shifting the analytical framework from prescription to functional description. Nevertheless, this model does not fully account
for the dynamic growth of "rim" varieties as they establish independent norms and influence one another or the central hub.
Due to globalization, for instance, Indian English may influence other South Asian dialects directly, and Australian English
may be shaped by American media without passing through a London hub.

2.3. Schneider’s Dynamic Model

A key sociolinguistic theory for comprehending how English dialects evolve globally is Schneider’s Dynamic Model. It
posits the dynamic evolutionary processes are driven by social contact and identity creation between the indigenous population
(IDG, the locals) and the settlers (STL, the native English-speaking colonists). The key processes as identified by the author of
the model are the following.

1. Foundation: English is introduced to a new territory through colonization.

2. Exonormative Stabilization: the colonial standard is the linguistic norm.

3. Nativization: the most crucial, creative, and transformative phase.

4. Endonormative Stabilization: the new variety is accepted as a local standard.

5. Differentiation: the now-established variety begins to develop its own internal sociolects and dialects.

This model emphasizes how Englishes have developed dynamically while integrating sociolinguistic elements, such as
social power dynamics and identity construction. It frames linguistic adaptation as a natural process of innovation rather than
the corruption of a standard form. While E.W. Schneider [9] notes that this model primarily concentrates on colonial contexts,
it also provides valuable insights for analyzing other global Englishes as indicators of globalization. For instance, if English is
utilized extensively in a specific location, that variety may also undergo a nativization process. Consequently, such varieties
should be recognized as legitimate if the global community identifies them as significant and valuable. The updated
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Schneider’s Dynamic Model encompasses Introduction, External Dependence, Local Innovation, Internal Acceptance, and
Social Diversification. These phases supply a robust analytical framework for the cross-latitudinal comparison of ChE and
RusE.

To summarize, the models surveyed herein offer significant theoretical insights for the analysis of World Englishes. The
application of these frameworks to the examination of RusE and ChE forms the core research focus of the subsequent section.

Discussions and Findings

The emergence of diverse linguistic traits among EC varieties indicates their growing prominence in global contexts.
Consequently, further empirical data is required to comprehensively analyze these developments. The theoretical models
previously discussed provide a robust framework for evaluating the sociolinguistic trajectories of RusE and ChE.

3.1. Russian English within Models of English

Given that Russia was never colonized by an English-speaking nation, its linguistic context fundamentally aligns with
Kachru’s EC. Globalization, technology, commerce, and academia are the main forces behind the use of English. In Russia,
English is mostly a foreign language that is utilized for practical purposes [25].

Applying Gorlach’s Wheel Model, RusE is positioned on an independent trajectory as a performance variety. It exhibits
systematic features significantly influenced by the Russian language. To cite an example, direct translations or calques
frequently occur at the lexical level, such as the use of "get a ticket" in place of "to buy a ticket." Pragmatically, RusE
communication styles are often perceived as directness, reflecting Russian cultural norms. T. Larina [26] elucidates that RusE
speakers frequently apply the communication strategies in Russia into English, which causes pragmatic transfer, adopting a
direct and explicit way of expressing thoughts, which might be perceived by native speakers as bluntness. Furthermore, R.B.
Kaplan [27] highlights syntactical divergences, noting that Russian-influenced writing often deviates from the linear English
model, topic sentence - supporting sentence A - supporting sentence B — conclusion. Instead, it frequently features
complex, elongated sentences with multiple subordinate clauses and apparent digression.

Despite these distinct features, RusE users dynamically navigate between their localized variety and forms closer to the
"hub" of standardized English, particularly since educational targets typically emphasize British or American standards.

Analyzed through Schneider’s Dynamic Model, Russian is currently situated within the Nativization phase (phase 3), with
strong indicators of moving towards Endonormative stabilization (phase 4). Historically, the foundation phase was initiated
through trade, diplomacy, and Cold War interactions. Subsequently, the variety entered Exonormative Stabilization, during
which pedagogical objectives strictly adhered to British or American native-speaker norms.

Currently, RusE exhibits key markers of Nativization: structural independence, identity construction, creative application,
and the development of extensive linguistic databases. English is increasingly employed to articulate a distinct Russian identity
in international contexts, such as in multinational business and digital media, thereby acquiring a unique cultural signature.
Phonologically, this is evidenced by the frequent omission of dental fricatives [28] and the adaptation of vowel reduction
patterns that mirror the Russian phonetic system. Moreover, researchers are actively compiling large corpora to systematically
investigate these nativized forms [29]. While domestic debates persist regarding the academic legitimacy of these nativized
structures compared to traditional norms, there is a growing consensus that RusE functions as a valid communicative tool
without requiring strict adherence to IC standards -a hallmark of advancing toward Endonormative Stabilization.

3.2. China English within Models of English

China occupies a unique position within the EC due to its immense demographic of English users and learners. Propelled
by its significant scale and cultural confidence, ChE is progressively transitioning beyond a strictly norm-dependent status.
National initiatives, notably the Reform and Opening-up strategy and accession to the World Trade Organization, have
catalyzed the integration of English to facilitate modernization, economic growth, and global engagement. However, because
English remains a foreign language (EFL) acquired primarily through formal education, it lacks official institutional standing.
As aresult, IC varieties — especially American English — are the goal models in educational curricula, rendering ChE heavily
exonormative in its formal instruction.

Within the framework of the Wheel Model, ChE occupies its own distinct vector, functioning as a performance variety that
is actively developing and consolidating its linguistic norms. It has cultivated recognizable features heavily influenced by

Chinese linguistic and cultural paradigms. Lexically, loan translations and calques, such as "to lose face" ( ZR&, dii lidn) and

"paper tiger" (4% &, zhi ldo hii), have become firmly integrated. Syntactically, the topic-comment structure is highly
prevalent; for instance, the Chinese Learner English Corpus documents utterances such as "Hog Deer, its shape is very clemsy
(si0)".

Evaluated through Schneider’s Dynamic Model, ChE is currently in an advanced stage of Nativization (phase 3), showing
preliminary indicators of Endonormative Stabilization (phase 4). The Foundation phase dates back to 17" century. The History
of Ming [30] documented the initial contact between British merchants and Chinese locals in 1637, when an expedition of four
ships under the command of Captain John Weddell anchored in Macao and Guangzhou [31]. By 1984, the Chinese Ministry of
Education formalized English as a compulsory component of the National College Entrance Examination (Gaokao), cementing
its Exonormative Stabilization phase, wherein instructional goals strictly mimicked native speaker norms.

Presently, ChE is in the key phase, Nativization, in which the unique linguistic features have developed. In particular,
English is increasingly used to express a Chinese identity and to discuss Chinese-specific concepts, such as "socialism with
Chinese characteristics" and "Chinese Dream". To facilitate this cultural exchange, extensive corpora have been established,
including the Translation and Publication Portal for Chinese Key Terms and Expressions.

Furthermore, early indicators of phase 4, endonormative stabilization, are emerging. Scholars are actively documenting
and describing the features of ChE, which is the first step toward codification [32], [33]. And acceptance among the public that
ChE is a legitimate vehicle for expressing Chinese culture and identity, rather than just a flawed approximation of an American
standard, is growing. Consequently, national education policies increasingly stress the role of English in telling China’s story to
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the world, requiring a sinicized form of English. To summarize, the tension between the need for global intelligibility and the
desire for local expression is the central force shaping its ongoing development.

3.3. Similarities and Differences of Russian English and China English within the Models of English

Analyzed through these theoretical models, RusE and ChE function as structural analogues but manifest as cultural and
evolutionary opposites. They are analogous in their macro-linguistic status: both are EC, performance varieties undergoing
nativization. Drawing on the acrolect-mesolect-basilect continuum discussed by T. McArthur [34], both RusE and ChE may be
regarded as localized EC varieties exhibiting features predominantly at the acrolectal and mesolectal levels. Conversely, they
diverge significantly in their cultural pragmatics (directness vs. indirectness) and their evolutionary momentum.

RusE, shaped by a distinct political history and a cultural tradition of direct linguistic engagement, demonstrates a more
confident progression toward endonormative stabilization. In contrast, ChE, which is heavily mediated by a state-guided
educational infrastructure and prioritizes global integration, has cultivated a robust nativized identity but remains subject to
stricter exonormative control. Ultimately, both varieties illustrate that the EC is not a monolithic classification, but rather a
highly dynamic landscape where global English is continuously and uniquely reconfigured by localized realities.

Conclusion

The global proliferation of English has catalyzed its diversification beyond a monolithic standard, resulting in the growing
sociolinguistic recognition of numerous localized varieties. To systematically analyze this complex linguistic landscape,
scholars have developed several foundational frameworks.

By classifying World Englishes into the IC (native language), OC (second language), and EC (foreign language), Kachru’s
"Three Circles Model" delineates the multicentric aspect of the language. With regional variety on the rim and standard types
at the core, Gorlach’s "Wheel Model" depicts English as a cohesive whole, demonstrating the coexistence of diversity and
shared characteristics. Schneider’s "Dynamic Model" takes a historical stance, highlighting the five stages of English’s
development in post-colonial contexts as it interacts with regional languages and cultures, culminating in the creation of
distinctive new varieties.

Applying these theoretical paradigms, this comparative analysis demonstrates that both RusE and ChE function as EC
varieties currently undergoing active nativization. Despite sharing this macro-linguistic classification, their cultural pragmatics
diverge significantly; RusE users frequently employ direct communicative strategies, whereas ChE users tend to rely on
indirectness. Furthermore, while their foundational developmental paths share structural similarities, their current evolutionary
trajectories exhibit distinct momentums. RusE appears to be advancing more autonomously toward endonormative
stabilization, whereas ChE, despite robust local innovation, remains more heavily stabilized by exonormative pedagogical
regulations. Ultimately, this comparison highlights the dynamic capacity of the EC, illustrating how global English is
continually and uniquely reshaped by localized sociocultural paradigms.
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